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KAZAN OĞUZNAMESİ’NDE OĞUZ TÜRKÇESİ UNSURLARI∗ 
 

ELEMENTS OF OGHUZ TURKISH IN KAZAN OGHUZNAME 
 

Özkan AYDOĞDU∗∗ 
 

Özet: 
Oğuzname, kısaca, Oğuz Türklerinin tarihini anlatan eserdir. Bununla birlikte 

Oğuznamelerde, Oğuz Han’a gelinceye kadarki dünya tarihine de yer verilmektedir. 
Oğuz Türkleri, genel Türk tarihi içerisinde önemli bir rol oynadıkları için pek çok 
Oğuzname kaleme alınmıştır. Kazan Oğuznamesi de bunlardan bir tanesidir. Eser, 
Tataristan’ın başkenti Kazan’da bulunduğu için bu isimle adlandırılmıştır. 

Oğuz Türkçesi unsurlarına, Eski Türkçe dönemine ait eserler de dahil olmak 
üzere yazı ile takip edilebilen tüm dönemlerde kaleme alınmış eserler içerisinde 
rastlanmaktadır. İncelemeye konu olan Kazan Oğuznamesi, belirgin bir biçimde 
Çağatay Türkçesinin karakteristik özelliklerini yansıtmaktadır. Ancak bununla 
birlikte dil özellikleri içerisinde, yer yer Oğuz Türkçesine ait unsurlar da karşımıza 
çıkmaktadır. Bu çalışmada, Kazan Oğuznamesi adlı eserde görülen Oğuz Türkçesi 
unsurları üzerinde durulacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Kazan Oğuznamesi, Çağatay Türkçesi, Oğuz Türkçesi 
Unsurları, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Söz Varlığı. 
 

Abstract: 
Oghuzname is, in short, the work of telling the history of the Oghuz Turks. 

Along with that, in Oghuznames give place to the history of the world as far as the 
Oghuz Khan comes. Many Oghuznames were written, because Oghuz Turks played 
an important role in general Turkish history. Kazan Oghuzname is one of these. The 
work was named with this name because it was located in Kazan, the capital city of 
Tatarstan.  

Oghuz Turkish elements are found in works written in all periods that can be 
followed by writing, including the works belonging to the Old Turkish period. Kazan 
Oghuzname reflects the characteristics of Chagatay Turkish. Howewer, along with 
that, within the language features, elements belonging to Oghuz Turkish have being 
also seen. In this study will be emphasized about the elements in Kazan Oghuzname 
that are used in Oghuz Turkish. 

Key words: Kazan Oghuzname, Chagatay Turkish, Oghuz Turkish Elements, 
Phonetic, Morphology, Vocabulary. 
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GİRİŞ 

Kazan Oğuznamesi, Kazan Fenler Akademisine bağlı G. İbrahimov 
adına Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitüsünün Elyazmalar ve Tekstoloji 
Mirashanesinde 39 koleksiyonda 152 nolu kitap olarak bulunmaktadır. Eserin 
giriş sayfası veya sayfaları yoktur. Bu yüzden kitabın başlığının ne olduğu 
bilinmemektedir. Eserin yazarı, yazılma yeri, müstensihi ve istinsah tarihi 
belli değildir. Eserin bir yerinde Rum’a padişah olan Sultan Selim Han’dan 
bahsedilmektedir. Rum’a padişah olan Selim adlı padişahlardan biri Yavuz 
Sultan Selim (saltanat yılları: 1512-1520), diğeri ise II. Selim (saltanat yılları: 
1566-1574)’dir. Yani eserin 16. yüzyılın sonuna doğru kaleme alınmış olduğu 
söylenebilir (Demir ve Aydoğdu, 2015, s. 20-21). 

Kazan Oğuznamesi, belirgin bir biçimde Çağatay Türkçesinin 
karakteristik özelliklerini yansıtmaktadır. Ancak yer yer Oğuz Türkçesine ait 
özellikler de göze çarpmaktadır. Eseri yayına hazırlayanlar, bu özellikler 
müstakil bir çalışmanın konusu olduğundan Oğuz Türkçesi özellikleri 
hakkında kısa bir bilgi vermekle yetinmişlerdir (bk. Demir ve Aydoğdu, 2015, 
s. 83-85).  

Oğuz Türkçesi XIII. yüzyılda bir yazı dili hâline geldiği için Oğuz 
Türkçesinin XIII. yüzyıldan öncesi sisli bir dönemdir (Korkmaz, 1974, s. 41). 
Ancak Oğuz Türkçesi, yazı dili hâline gelmeden önceki dönemlerde de bir 
diyalekt olarak tarihî Türk yazı dillerini etkilemiştir. Yazılı belgelerle takip 
edebildiğimiz ilk dönem olan Eski Türkçe döneminden itibaren verilen 
eserlerde, Oğuz Türkçesine ait unsurlara rastlanılmaktadır (bk. Korkmaz, 
1995a; Gülsevin, 1998). Karahanlı Türkçesi döneminde kaleme alınan Divanü 
Lügati’t-Türk’te Kâşgarlı Mahmud, Oğuz Türkçesine ait kullanımları 
belirtmektedir (bk. Korkmaz, 1995b). Yine Divan-ı Hikmet’te de Oğuz 
Türkçesi unsurlarına rastlanılmaktadır (bk. Kaymaz, 2002). Harezm Türkçesi 
döneminde yazılmış eserlerde de Oğuz Türkçesi özellikleri görülmektedir (bk. 
Aktan, 2012). Bu sayılan dönemlerin ortak özelliği hepsinin birbirinin devamı 
olması ve Türk dilinin bu dönemlerde tek bir yazı dili hâlinde gelişmesidir.  

Bu dönemlerden sonra farklı coğrafyalarda farklı yazı dilleri ortaya 
çıkmaya başlamıştır. Doğu Türklüğü Çağatay Türkçesini kullanırken Batı 
Türklüğü Oğuz Türkçesini yazı dili olarak kullanmaya başlamıştır. Bununla 
birlikte Oğuz Türkçesi unsurları, Çağatay Türkçesi yazı dilinde de 
görülmektedir (bk. Kaymaz, 2004; Hazar, 2011). Çağatay Türkçesi 
döneminde yazılmış eserler üzerine çalışma yapan araştırmacılar da eserlerde 
görülen Oğuz Türkçesi özelliklerine ayrı bir başlık altında yer vermişlerdir 
(bk. Yücel, 1995, s. 91; Karasoy, 1998, s. 56-59; Demir, 2005, s. 65-67). 

Bu çalışmamızda, Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmış olan Kazan 
Oğuznamesi’nde yer alan Oğuz Türkçesi unsurları ayrıntılarıyla 
incelenecektir.  
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1. KAZAN OĞUZNAMESİ’NDE OĞUZ TÜRKÇESİ UNSURLARI 

İncelemeye konu olan Kazan Oğuznamesi, genel olarak Çağatay 
Türkçesinin karakteristik özelliklerini yansıtmaktadır. Ancak bununla birlikte 
dil özellikleri içerisinde, Oğuz Türkçesine ait unsurlar da karşımıza 
çıkmaktadır. Oğuz Türkçesine ait bu unsurlar hem ses bilgisi hem şekil bilgisi 
hem de söz varlığında görülmektedir. Eserde Oğuz Türkçesine ait özelliklerin 
Çağatay Türkçesinin özellikleri ile nöbetleşe kullanıldıkları görülmektedir. 

1.1. Oğuz Türkçesi Ses Bilgisi Özellikleri 

1.1.1. m- ~  b-  

Çağatay Türkçesi metinlerinde kelime başındaki b-, gerileyici 
benzeşmeyle m- olmaktadır. Bu durum daha çok kelime içi veya sonundaki n 
ve ~ seslerinin etkisiyle görülmektedir (Argunşah, 2013, s. 89). Oğuz 
Türkçesinde ise kelime başındaki b- ünsüzü korunmaktadır.  

Yaptığımız taramada eserde bu tercih ile ilgili tespit ettiğimiz durum şu 
şekildedir: 

1.1.1.1. min ~ ben 
Çağatay Türkçesinde, 1. teklik şahıs zamiri olarak ve şahıs zamiriyle 

yapılan fiil çekiminde “min” şekli kullanılmaktadır. Ek alması durumunda da 
kelime başındaki m- değişmemektedir (Argunşah, 2013, s. 89). Bununla 
birlikte eserde bir yerde, Oğuz Türkçesinde kullanılan “ben” şekline 
rastlanılmıştır. 

Çağ. T.:  

min 012/06, 016/04, 016/09, 017/07, 020/03, 022/04, 029/08, 029/09, 
032/01, 043/05, 045/03, 046/06, 046/08, 048/01, 074/09, 075/06, 076/05, 
097/12, 098/06, 138/04, 140/02, 141/10, 142/05, 142/06, 148/08, 148/11, 
149/08, 150/03, 156/06, 162/08 ; ma~a 017/07, 017/09, 021/08, 023/06, 
023/08, 034/11, 043/04, 074/09, 076/05, 146/09, 147/03, 153/11, 209/10 ; 
mindin 014/12, 032/02, 088/04, 098/07, 148/12, 149/09 ; mini 016/08, 110/05, 
146/10, 150/04, 162/08 ; mini~ 016/03, 022/08, 029/07, 032/02, 034/08, 
037/03, 037/04, 046/09, 072/05, 072/06, 092/07, 092/09, 098/01, 130/11, 
139/01, 142/08, 146/10, 146/11, 147/05, 147/06, 147/07, 148/10, 158/02 ; 
miniñ 076/04. 

alur-min  029/08 ; ayrılmas-min 077/01 ; bilmey turur-min 075/06 ; 
çıķar-min 076/01 ; iylemes-min 012/07 ; ķaçamay-min 162/08 ; oħşatıp-min 
136/07, 136/09 ; öler-min 071/05 ; virir-min 016/09 ; … 

Oğuz T.: 

ben 074/12  
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1.1.1.2. miz ~ biz 
Çağatay Türkçesinde I. çokluk şahıs zamiri yalın hâlde ve hâl ekleri 

aldığında “biz” şeklinde kullanılmaktadır. Fiil çekimlerinde de “biz” 
kullanılmakla birlikte, geniş zaman çekiminde “miz” olarak kullanılır 
(Argunşah, 2013, s. 89). Ancak eserde Oğuz Türkçesinin etkisiyle geniş 
zaman çekiminde “biz” şeklinin de kullanıldığı görülmektedir. 

Çağ. T.:  

ayta turur-miz 130/09 ; aytur-miz 129/09 ; bile turur-miz 129/12 ; ķaçıp 
turur-miz 164/04 ; ķarındaş turur-miz 140/02 ; kele turur-miz 088/09. 

Oğuz T.: 

avlar-biz 178/12 ; aytķum turur-biz 160/11 ; bilir-biz 129/11 ; bolur-biz 
164/05 ; ķaytmas-biz 111/02 ; ketürir-biz 017/12 ; Salur halkındın turur-biz 
160/08 ; ķaçıp turur-biz 164/05. 

1.1.1.3. mu ~ bu 
İşaret zamiri “bu”, Çağatay Türkçesinde yalın hâlde baştaki b- sesini 

korumaktadır. Hâl eki aldığında ise çoklukla m- sesine dönüşmektedir 
(Argunşah, 2013, s. 89). Eserde hâl eki almasına rağmen kelime başı /b-/’li 
kullanımlarda, Oğuz Türkçesinin etkisi görülmektedir. 

Çağ. T.: 

mu~a 075/11, 093/02 ; munça 098/06 ; munça munça 130/08 ; munçaķlı 
093/12 ; mundaķ 072/11, 092/07, 148/11, 165/04 ; mundın 054/02, 064/08, 
072/10, 075/02, 093/03, 125/05, 131/08, 136/01, 141/10, 149/01, 172/11 ; 
munġa 072/04, 156/05 ; munı 083/05, 136/09, 150/04, 162/09 ; munı~ 
075/04, 083/06, 136/01, 151/09, 152/01, 152/04 ; munlarnı~ 074/06. 

Oğuz T.: 

bularġa 172/10, 173/02, 173/03 ; bularnı~  099/08, 117/10, 159/07, 
172/10, 177/03 ; bunlara 129/05. 

1.1.1.4. mi~ ~ bi~ 

Eserde, kelime başı m- / b- kullanımı ilgili bir diğer örnek de “bin” 
sayısında görülmektedir. Çağatay Türkçesine uygun olarak hep m-’li şekli 
kullanılan bu sözcüğün Oğuz Türkçesindeki b-’li kullanımına ise sadece bir 
örnekte rastlanılmaktadır. 

Çağ. T.: 

mi~ 027/12, 028/01, 028/02, 028/04, 028/06, 034/04, 034/11, 035/03, 
035/07, 041/10, 055/04, 055/05, 055/06, 055/07, 084/05, 084/11, 084/12, 
085/03, 086/08, 086/10, 086/11, 091/09, 091/12, 093/05, 096/08, ... ; mi~bigi 
079/11. 
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Oğuz T.: 

bi~ 172/04. 

 
1.1.2. t- ~ d-  

Çağatay Türkçesinde birkaç örnek dışında kelime başında tonlu d- 
ünsüzü bulunmaz (Eckmann, 2003b, s. 37). Kelime başında görülen t- / d- 
tonlulaşması Oğuz Türkçesinin özelliğidir (Ercilasun, 2007, s. 453). 

Yaptığımız taramada bu tercih ile ilgili tespit ettiğimiz örnekler 
şunlardır: 

1.1.2.1. te-, ti- ~ de-, di- 
Eserde hem tonsuz hem de tonlu ünsüzle kullanımına yaygın olarak 

rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

tep 158/10, 170/06 ; teyür 185/10 ; timek 094/06, 133/12, 141/03, 145/08 
; tidi 074/12, 075/07, 075/08, 075/10, 077/02, 090/06, 092/10, 092/11, 093/04, 
095/01, 095/05, 135/05, 136/01, 136/09, 138/05, 139/02, 140/02, 141/09, 
142/08, 142/09, 142/12, 145/01, ... ; tidiler 073/02, 081/07, 086/08, 088/09, 
109/10, 111/05, 113/10, 133/10, 133/12, 136/01, 137/05, 138/07, 141/04, 
143/04, 144/06, 145/05, 152/06, 153/06, 164/03, 177/03, 178/07 ; tigen 
076/05, 084/11, 090/09, 091/01, 093/08, 146/03, 155/12, 159/03, 166/09, 
168/03, 168/07, 170/01, 175/10 ; tip 074/08, 076/01, 076/05, 076/07, 083/09, 
085/01, 088/04, 088/10, 089/07, 089/12, 090/06, 092/05, 092/08, 092/10, 
095/04, 096/04, 098/04, 110/05, 110/10, 111/01, 129/07, 133/11, 135/04, 
135/05, 135/06, … ; tise 092/07 ; tiseler 111/04 ; tisünler 097/07, 097/09 ; … 

Oğuz T.: 

dedi 056/03 ; dediler 212/03 ; der 094/04 ; derler 178/02 ; deyip 073/03 
; deyüp 110/05, 173/12, 174/11, 210/02, 210/07 ; deyüptür 048/06 ; 
deyüptürler 047/09, 056/10, 056/11, 057/08 ; deyülsünler 172/11 ; dimek 
094/04, 109/06 ; dimeklıķ 109/09; didi 014/06, 015/05, 032/12, 072/06, 
072/07 ; didiler 006/12, 174/08 ; digen 008/11, 008/12, 038/05, 049/10, 
051/02, 052/03, 052/05, 058/06, 060/11, 062/01, 080/10, 090/11, 099/01, 
099/02, ... ; dip 006/11, 072/04, 072/11, 072/12, 073/01, 083/06, 105/03, 
113/09, 160/09, 164/01, 178/12 ; dir 073/04, 081/12 ; dirler 007/10, 080/12, 
083/08, 084/06, 094/05, 129/05, 132/06, 159/12, 182/01, 182/06, 184/07 ; dise 
112/10 ; disünler 088/10 ; … 
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1.1.2.2. tut- ~ dut- 
Eserde hem tonsuz hem de tonlu ünsüzle kullanımına yaygın olarak 

rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

tutmaķ 041/06, 059/01, 208/12 ; tutmaķlıķ 079/10 ; tutdı 070/12, 083/04, 
103/08, 106/03, 106/12, 107/03 ; tutġay 146/05 ; tutmadı 167/07 ; tutsa 029/12 
; tutup 075/12, 092/06, 095/05, 136/03, 140/10, 146/01, 154/04, 159/01, 
160/04, 160/12, 177/02 ; … 

Oğuz T.: 

dutmaķ 041/04 ; dutmaķlıķ 063/12 ; dutardı 058/07 ; dutdı 105/10, 
105/11, 106/01, 106/05, 106/07, 107/01, 107/05, 107/07, 107/09, 170/09 ; 
dutıp 068/05 ; duttı 041/05 ; dutup 024/04, 031/05, 039/05, 049/06, 063/07, 
102/05, 126/11 ; … 

1.1.2.3. tüş- ~ düş- 
Eserde hem tonsuz hem de tonlu ünsüzle kullanımına yaygın olarak 

rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

tüşdi 081/02, 087/05, 089/05, 132/11 ; tüştdi 057/11, 058/08, 091/06, 
140/04 ; tüşti 086/07, 217/06 ; tüşdiler 096/03 ; tüşdin 093/10 ; tüşken 133/06 
; tüşkenin 085/09 ; tüşüp 155/02, 175/12 

Oğuz T.: 

düşdi 214/05 ; düştdi 040/03, 059/11, 060/02, 192/06 ; düşti 024/06, 
024/08 ; düştiler 010/07 ; düşer 119/08 ; düşmez irdi 043/09 ; düşüp 010/09, 
014/06, 015/05, 015/09, 053/04, 119/09, 127/01, 174/03 

1.1.2.4. taġ ~ daġ 
Eserde hem tonsuz hem de tonlu ünsüzle kullanımına rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

taġ 088/07, 091/11, 160/01 ; taġları 089/01 ; taġlarıġa 088/03 ; taġlarnı~ 
082/04. 

Oğuz T.: 

daġ 030/06, 052/11 ; daġlar 062/06 ; daġlarda 039/04 ; daġlardın 052/05. 

1.1.2.5. taş ~ daş 
Eserde tonsuz ünsüzle kullanımına rastlanmakla birlikte, tonlu ünsüzle 

kullanımı daha yaygın olarak görülmektedir. 



ZfWT Vol. 9 No. 3 (2017) 229-250 

235 

Çağ. T.: 

taşnı 153/07, 167/04; taşlap 090/03. 

Oğuz T.: 

daş 030/12, 032/08, 059/12, 060/01, 060/06, 060/07 ; daşa 056/10 ; daşı 
060/04. 

1.1.2.6. til ~ dil 
Eserde tonlu ünsüzle kullanıldığı bir örnek hariç hep tonsuz ünsüzle 

kullanımına rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

tilge 072/07 ; tili 073/02, 073/04, 083/10 ; tilidin 056/03 ; tiliġa 018/02 ; 
tilindin 018/09 ; tiline 073/06. 

Oğuz T.: 

dili 155/04. 

1.1.2.7. toķuz ~ doķuz 
Eserde tonlu ünsüzle kullanıldığı bir örnek hariç hep tonsuz ünsüzle 

kullanımına rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

toķuz 027/12, 028/03, 034/10, 037/10, 038/04, 038/10, 038/11, 049/01, 
066/04, 067/05, 067/06, 067/10, 070/03, 096/08, 167/10, 182/02, 216/02 

Oğuz T.: 

doķuz 186/09 

1.1.2.8. tol(tur)- ~ dol- 
Eserde tonlu ünsüzle kullanıldığı bir örnek hariç hep tonsuz ünsüzle 

kullanımına rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

tolturdı 096/09; tolturdılar 135/09. 

Oğuz T.: 

dolandın 212/05. 

1.1.2.9. tört ~ dört 
Eserde tonlu ünsüzle kullanıldığı bir örnek hariç hep tonsuz ünsüzle 

kullanımına rastlanmaktadır. 
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Çağ. T.: 

tört 028/06, 041/01, 042/06, 055/06, 070/07, 084/05, 085/12, 086/05, 
093/11, 100/06, 100/08, 101/08, 101/12, 102/01, 102/02, 102/06, 102/10, 
102/12, 103/06, 103/07, 107/09, 129/12, ... 

Oğuz T.: 

dört 188/01 

1.1.2.10. tüzet- ~ düzet- 
Eserde tonsuz ve tonlu ünsüzle birer örneğe rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

tüzetip 045/07 

Oğuz T.: 

düzetdi  060/01 

 
1.1.3. -ķ- ~ -ħ-  

Çağatay Türkçesinde, bazen -ķ- ünsüzünün ünsüzlerin yanında -ħ- 
olduğu görülür (Eckmann, 2003b, s. 39). Kelimelerde görülen bu -ķ- / -ħ- 
sızıcılaşması da Oğuz Türkçesinin bir etkisi olarak değerlendirilmektedir 
(Demir, 2005, s. 65). 

Çağ. T.: 
saķladı 060/05, 083/11, 099/10, 176/03. 

Oğuz T.: 

uħlap (<uķla-) 146/12, 148/07 ; saħladı (<saķla-) 173/11 ; saħlar irdi 
(<saķla-) 207/12 ; oħşar (<oķşa-) 086/12, 133/11 ; oħşarlar (<oķşa-) 086/12 ; 
oħşatıp-min (<oķşa-) 136/07, 136/09. 

 

1.2. Oğuz Türkçesi Şekil Bilgisi Özellikleri 

1.2.1. Zamir n’sinin Kullanılması 

Çağatay Türkçesinin en önemli özelliklerinden bir tanesi “zamir 
n’si”nin kullanılmamasıdır (Argunşah, 2013, s. 24). Eserde “zamir n’si”nin 
kullanılmadığı Çağatay Türkçesi özelliği gösteren şekillerin yanında Oğuz 
Türkçesinin etkisiyle “zamir n’si”nin kullanıldığı şekillere de aynı oranda 
rastlanmaktadır.  
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Çağ. T.: 

Ǿadlıdın 112/04 ; kiyinidin 083/03 ; ķolıdın 058/08 ; oġlıġa 139/06, 
143/05, 156/03, 172/09, 181/12, 190/01, 190/02 ; ornıda 131/01, 137/03, 
151/02 ; özidin 011/06 ; sözidin 004/04 ; şehriġa 089/08 ; taħtıda 151/03, 
177/12, 191/09 ; ŧarafıġa 095/07 ; tilidin 056/03 ; uruġıdın 163/02 ; üstide 
142/04, 144/07, 158/05 ; vefātıdın 047/09, 122/06, 214/11, 215/01 ; vilāyetiġa 
191/04, 191/06, 192/07, 195/09, 200/01 ; yanıda 215/01, 215/02 ; yaşıda 
055/07 ; źürriyyetidin 033/06, 179/04 ; biglerige 072/03 ; oġlanlarıġa 035/12, 
038/01, 097/05 ; atasıġa 074/12, 145/12, 146/10 ; yaķasıġa 178/12 ; arasıdın 
040/03 ; barçasıġa 087/12 ; … 

Oğuz T.: 

Ǿadlındın 128/06 ; kiyinindin 154/11, 161/06, 163/01, 168/06, 169/02 ; 
ķolındın 093/09 ; oġlına 057/06, 071/05, 096/10, 113/06 ; ornında 097/10 ; 
özindin 132/03 ; sözindin 134/04, 156/04 ; şehrine 129/05, 163/03, 202/10 ; 
taħtında 077/06, 093/08, 136/08, 150/11, 155/01, 213/11 ; ŧarafına 202/02 ; 
tilindin 018/09 ; uruġındın 086/03, 110/02, 160/04 ; üstinde 052/11 ; vefātındın 
187/12 ; vilāyetine 061/01, 067/09, 069/06, 079/08, 104/06, 118/06, 118/08, 
120/05, 120/08, 187/05, 204/02 ; yanında 103/09, 106/08, 106/09, 106/10, 
149/11, 158/09 ; yaşında 055/07, 072/06, 188/01 ; źürrriyyetindin 058/11, 
065/07 ; biglerine 092/04 ; oġlanlarına 077/10 ; atasına 054/12 ; yaķasına 
084/02 ; arasındın 021/03, 032/08 ; barçasına 096/02 ; … 

 
1.2.2. Zarf-Fiil Ekinde Bağlantı Ünlüsünün Kullanılması (-p ~ -yIp, -

yUp) 

Çağatay Türkçesinde ünlüyle biten kök ve gövdelere zarf-fiil eki “-p”, 
doğrudan eklenmektedir (Argunşah, 2013, s. 26). Eserde, zarf-fiil ekinin 
ünlüyle biten kelimelere -yIp, -yUp şeklinde geldiği kullanımlarda, Oğuz 
Türkçesinin etkisi görülmektedir. 

Çağ. T.: 

aġrıp 156/11 ; avlap 114/05, 143/08 ; baġlap 150/07, 174/03 ; başlap 
206/11 ; dip 006/11, 072/04, 072/11, 072/12, 073/01, 083/06, 105/03, 113/09, 
160/09, 164/01, 178/12 ; istep 216/12 ; iylep 010/11, 012/12, 035/12, 038/07, 
121/04, 217/09 ; ķucaķlap 153/12 ; oķup 111/03 ; taşlap 090/03 ; tip 074/08, 
076/01, 076/05, 076/07, 083/09, 085/01, 088/04, 088/10, 089/07, 089/12, 
090/06, 092/05, 092/08, 092/10, 095/04, 096/04, 098/04, 110/05, 110/10, 
111/01, 129/07, 133/11, 135/04, 135/05, 135/06, … ; uzap 175/12 ; yaşap 
081/04 ; … 
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Oğuz T.: 

diyip 071/05 ; deyip 073/03 ; deyüp 110/05, 173/12, 174/11, 210/02, 
210/07 ; tiyüp 163/07 ; iyleyip 005/03, 006/05, 006/08, 008/02, 008/03, 
009/04, 009/08, 009/08, 009/12, 015/03, 015/12, 060/11, 195/11, ... ; iyleyüp 
003/01, 003/04, 003/07, 005/12, 011/05, 011/09, 012/03, 013/04, 015/12, 
016/07, 017/02, 021/10, 021/12, 022/01, 023/01, 023/02, ...yollayup 209/01 ; 
isteyüp 194/01 ; yitmeyüp irdi 009/10 ; ķoyup 087/04 ; … 

 
1.2.3. Ek Başındaki -Ġ’lerin Düşmesi  

Çağatay Türkçesinde eklerin başındaki gırtlak ünsüzü korunmaktadır 
(Eckmann, 2003b, s. 40). Oğuz Türkçesinde ise ek başındaki bu gırtlak ünsüzü 
düşmektedir (Timurtaş, 2005, s. 68-69). 

1.2.3.1. -ĠAn ~ -An 
Eserde sıfat-fiil ekinin ek başındaki ünsüzün korunduğu Çağatay 

Türkçesindeki şekliyle daha yaygın kullanıldığı görülmekle birlikte Oğuz 
Türkçesindeki şekliyle baştaki gırtlak ünsüzünün düştüğü örneklere de 
rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

algen 173/05 ; birgen 172/02 ; digen 008/11, 008/12, 038/05, 049/10, 
051/02, 052/03, 052/05, 058/06, 060/11, 062/01, 080/10, 090/11, 099/01, 
099/02, ... ; eşitken 141/01 ; keltürgen 097/07 ; kilgen 072/09, 174/09 ; körgen 
071/07, 072/12, 113/08, 141/01, 157/08 ; olturgen 177/06 ; turġan 085/01, 
092/06 ; virgen 051/07 ; yaratken 073/09 ; açġan 089/09 ; barġan 160/07, 
164/12, 174/07, 174/09 ; ķalġan 089/10, 133/02, 152/11 ; ķılġan 023/07, 
023/08, 076/02, 097/04, 140/01, 140/12, 150/01, 152/04 ; oķuġan 167/01; 
yatķan 149/01 ; … 

Oğuz T.: 

keçen 003/05, 187/03 ; kilen 206/11 ; kören 183/08 ; öten 002/08, 003/09 
; alan 106/08 ; bolan 040/12, 175/02, 194/12 ; ķalan 103/03, 213/04 ; ķılan 
030/02 ; olan 103/10. 

1.2.3.2. -ĠAndIn ~ -AndIn 
Eserde sıfat-fiil ekinin çıkma hâli ekiyle genişletilerek zarf türettiği 

kulanımda, ek başındaki ünsüzün korunduğu Çağatay Türkçesindeki şeklinin 
ve baştaki gırtlak ünsüzünün düştüğü Oğuz Türkçesindeki şeklinin aynı 
yaygınlıkta kullanıldığı görülmektedir. 
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Çağ. T.: 

atġandın 148/04 ; barġandın 175/03, 175/04 ; basturġandın 087/01 ; 
bolġandın 071/09, 076/11, 088/09, 142/10, 145/08, 164/03 ; ķılġandın 128/04 
; ķoşulġandın 127/04 ; olturġandın 165/01 ; ölġandın 162/12, 178/09 ; 
bolgendin 162/07 ; kelgendin 138/10 ; kiçgendin 172/11 ; kilgendin 152/07 ; 
ölgendin 092/02, 113/02, 144/08 ; öltürgendin 210/12 ; yigendin 138/01 ; … 

Oğuz T.: 

alandın 172/03, 206/05 ; barandın 026/06, 046/09 ; bolandın 025/05, 
033/12, 036/11, 048/07, 050/09, 060/06, 100/09, 101/01, 115/05, 196/06 ; 
dolandın 212/05 ; ķılandın 005/05, 011/11, 061/12, 068/03, 069/01, 069/06, 
100/07, 100/12, 112/12, 161/04, 181/10, 185/08, 190/08, 207/06, 211/01 ; 
olandın 008/04, 026/08, 045/09, 047/11, 104/06, 125/03, 127/07, 181/03, 
194/05, 199/04 ; tapandın 211/03 ; idendin 025/11, 035/04 ; keçendin 033/11, 
047/10, 173/06 ; körendin 099/11 ; ötendin 008/08, 038/04, 196/07 ; verendin 
195/03 ; yetendin 036/04, 098/05 ; yetkürendin 031/03 ; yitendin 193/04 

1.2.3.3. -ĠAndA ~ -AndA 
Eserde sıfat-fiil ekinin bulunma hâli ekiyle genişletilerek zarf türettiği 

kulanımda, ek başındaki ünsüzün korunduğu Çağatay Türkçesindeki şeklinin 
yaygın olarak kullanıldığı görülmektedir. Baştaki gırtlak ünsüzünün düştüğü 
Oğuz Türkçesindeki şekli ise sadece bir örnekte kullanılmıştır. 

Çağ. T.: 

barġanda 083/01, 113/11 ; bolġanda 081/09, 082/03, 152/02 ; ķılġanda 
174/05 ; olturġanda 075/04, 092/04 ; oynaġanda 147/02 ; turġanda 094/09 ; 
bergende 158/12 ; ölgende 111/06, 153/06, 153/09 ; yörigende 073/02 ; 
yörügende 075/12, 081/06 ; … 

Oğuz T.: 

ķılanda 042/01, 052/08. 

 
1.2.4. Ek Sonundaki -Ġ’lerin Düşmesi 

1.2.4.1. -lIĠ,-lUĠ ,-lIĶ, lUĶ ~ -lI, -lU 
Bu sıfat yapma eki, Çağatay Türkçesinde sondaki ünsüzü korumaktadır. 

Son ünsüzü tonlu olmakla birlikte tonsuz olduğu örnekler de görülmektedir 
(Argunşah, 2013, s. 104). Oğuz Türkçesinde ise iki ve daha çok heceli 
kelimelerin sonundaki -Ġ’ler düştüğü için bu ekteki -Ġ’ler de düşmektedir 
(Ergin, 2003, s. 160). 

Eserde ekin sonundaki ünsüzün korunduğu örnekler görülmekle birlikte 
Oğuz Türkçesinin etkisiyle düştüğü örneklere daha yaygın rastlanmaktadır. 
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Çağ. T.: 

ķaşlıķ 116/04 ; āvāzlıķ 116/04 ; yüzlüg 116/03 ; nāmūsluķ 109/01 ; 
belgülü 105/08 ; öylüg 167/08, 168/07 ; toġuşlıķ 165/02 ; türlük 095/10 ; 
devletlıķ 108/10 ; māllıġ 135/11 ; … 

Oğuz T.: 

ķaşlu 112/08 ; āvāzlu 112/08 ; yüzlü 112/08 ; öyli 160/03, 172/04, 
178/02, 195/09, 207/09, 207/12 ; toġuşlı 140/07, 151/07 ; türli 097/02 ; devletli 
073/01, 136/09 ; boylu 112/08 ; küçli 167/06 ; öçli 159/03 ; Ǿömrli 073/01 ; 
tevekkellü 128/11, 128/12 ; nökerli 093/04 ; śūretli 145/08 ; yükli 083/04 ; adlı 
139/06 ; biligli 110/10 ; … 

 
1.2.5. Hâl Ekleri 

1.2.5.1. İlgi Hâli Eki (-nI~ ~ -I~) 

Çağatay Türkçesinde ilgi hâli eki hem ünlüyle biten hem de ünsüzle 
biten kelimelere -nI~ şeklinde gelmektedir (Eckmann, 2013a, s. 90). Eserde 
ünsüzle biten kelimelerde ek başındaki /n/ ünsüzünün düştüğü kullanımlar 
Oğuz Türkçesinin etkisiyle görülmektedir (Demir, 2005, s. 67).   

Çağ. T.: 

ǾAbdullāh Ħan’nı~ 192/08, 208/11 ; anlarnı~ 011/11, 023/10, 076/08, 
086/07, 088/10, 101/03, 130/03, 159/05, 160/01, 160/11, 168/03, 169/03, 
182/02, 201/02, 202/09, 203/02, 214/05 ; bizni~ 174/07, 209/04 ; Ķayı 
Ħan’nı~ 113/05 ; leşkerni~ 088/07, 089/12 ; Moġol’nı~ 071/12 ; Rum’nı~ 
092/05 ; sizni~ 077/11, 142/09 ; sözni~ 075/10, 158/04 ; Yılduz Ħan’nı~ 
114/12 ; yirni~ 092/09 ; … 

Oğuz T.: 

ǾAbdullāh Ħan’ı~ 210/02, 212/05 ; anları~ 010/04, 054/01, 180/01 ; 
bizi~ 003/03, 003/05, 004/01, 004/08, 028/11, 050/03, 072/04, 078/05, 
078/06, 083/06, 130/02, 136/02, 163/10, 167/01 ; Ķayı Ħan’ı~ 113/02, 
125/08 ; leşkeri~ 119/08 ; Moġol’ı~ 073/05 ; Rum’ı~ 172/01 ; sizi~ 093/03, 
119/07, 152/05 ; sözi~ 166/11 ; Yılduz  Ħan’ı~ 106/03, 106/05 ; yiri~ 
015/07 ; … 

1.2.5.2. Belirtme Hâli Eki (-nI ~ -I) 
Çağatay Türkçesinde kullanılan belirtme hâli eki -nI’dır. Üçüncü şahıs 

iyelik ekinden sonra ise genellikle -n şeklinde kullanılmaktadır (Eckmann, 
2013b, s. 69). Eserde belirtme hâli ekinin -I şeklinde kullanıldığı örnekler 
Oğuz Türkçesinin etkisiyle görülmektedir. 
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Çağ. T.: 

adnı 037/03, 061/11, 084/06, ... ; aġaçnı 083/09 ; anlarnı 074/09, 076/07, 
088/05, 088/06, 133/10, 171/05, 175/01 ; Buħārā’nı 088/01 ; diyārnı 055/12 ; 
Endican’nı 087/11 ; evlādnı 104/12, 122/10, 127/06 ; ħalķnı 095/10, 132/06 ; 
ħatunnı 110/11, 147/12, 148/10, 150/03, 150/08 ; ķımıznı 137/12 ; ķıznı 
074/08, 139/05, 139/06, 139/07, 146/11 ; Maĥmūd’nı 194/02 ; oķnı 095/12, 
097/09, 097/11 ; olarnı 035/10, 039/02 ; Semerķand’nı 087/12, 144/10 ; taşnı 
(taşı) 153/07, 167/04 ; Türkistān’nı 214/01 ; yaynı 094/11, 094/12, 095/12 ; 
yurtnı 086/06, 086/11, 091/05, 111/04, 140/04, 144/02 ; Ǿālemni 073/09 ; 
Belħ’ni 088/01 ; biyikni 212/04 ; bizni 073/09, 174/09 ; ħaberni 159/02 ; 
ħutbeni 091/07 ; işni 073/10, 138/04, 138/06 ; kimni 088/05 ; kişini 030/02, 
041/01, 049/11, 081/07, 089/10, 110/06, 110/09, 210/08 ; ölügni 153/04 ; 
Özbek’ni 210/01, şehrni 085/05 ; tiveni 178/05 ; … 

Oğuz T.: 

ǾAbdullāh Ħan’ı 209/03 ; ; maǾnayı 215/06 ; śuleĥayı 010/11 ; cihānı 
078/02 ; Ĥacerü’l-esved’i 026/07 ; ĥāli 011/12, 183/04 ; ħalķı 041/03, 046/10, 
049/01, 054/03, 078/01, ... ; Iśfahan’ı 092/04 ; Ǿilmi 010/02 ; ķaraķulı 203/06 
; maşrıķı 055/12 ; memāliki 198/05 ; nuśreti 079/05 ; oġlanı 072/03, 083/11, 
170/06, 170/10 ; orunı 194/10 ; rāstı 158/06 ; Selçuķ’ı 128/04, 128/05 ; sözi 
108/09, 157/03 ; kişiyi 014/09 ; śūreti 043/09, 045/06, 130/09, 179/06 ; şehri 
064/05 ; tili 073/04 ; tofraġı 016/02 ; vaķti 094/03, 094/04 ; yayı 097/10 ; … 

1.2.5.3. Yönelme Hâli Eki (-ĠA, -ĶA ~ -A)  
Çağatay Türkçesinde kullanılan yönelme hâli ekleri -ĠA, -ĶA’dır. 

Şiirlerde iyelik eklerinden sonra -A, üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra ise -nA 
şeklinde kullanılmaktadır (Eckmann, 2013b, s. 69). Eserde yönelme hâli 
ekinin -ĠA, -ĶA şeklinde gelmesi gerekirken -A şeklinde geldiği örneklerde 
Oğuz Türkçesinin etkisi görülmektedir. 

Çağ. T.: 

anlarġa 007/10, 020/06, 076/09, 080/04, 173/03, 174/01 ; arabaġa 081/04 
; avġa 074/05, 075/03, 075/11, 075/12, 146/01, 146/02, 148/02, 152/10, 
152/12 ; bularġa 172/10, 173/02, 173/03 ; cemāǾatġa 088/10 ; dünyāġa 024/03, 
071/01, 114/07, 135/01, 138/09 ; faķįrġa 090/05 ; ħalķġa 109/10, 135/07, 
147/10, 152/09, 156/05, 157/10 ; ķızġa 073/09 ; Mekke’ġa 167/02 ; seferġa 
082/12 ; Tuman’ġa 136/10, 137/07, 139/04, 139/05, 139/07, 143/02 ; 
ǾAbdullāh Ħan’ġa 209/09, 210/05 ; birbirige 039/02 ; .bizge 023/08 ; ilge 
072/02, 075/12, 076/04, 089/06, 113/04, 139/11, 150/12, 158/06 ; ivge 089/05, 
148/01 ; kişige 071/07, 093/04, 093/09, 146/11, 147/06, 157/08, 174/11 ; 
Te~ri’ge 087/04 ; tilge 072/07 ; tivege 170/08 ; yirge 075/03, 110/02, 133/08, 
176/10 ; … 
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ĥākimlıġķa 217/10 ; ħiźmetke 152/06 ; devletke 071/10 ; keklikke 143/10 
; keyikke 143/09 ; künke 136/02 ; ŧarafke 085/12 ; Türk’ke 133/11 ; Ürgenç’ke 
085/03 ; Ye~ikent’ke 152/06 ; … 

Oğuz T.: 

anlara 008/02, 178/07, 180/02, 181/04 ; ħalķa 044/06, 108/03, 152/03 ; 
vücūda 007/05, 180/07 ; Afşar Ħan’a 101/04, 101/05, 117/09, 123/03 ; 
āsümāna 009/12, 011/08, 027/10, 042/08, 043/01 ; bunlara 129/05 ; ılana 
022/01 ; iķtidāra 014/05 ; ķurda 181/09 ; Nūĥ’a 052/01, 053/01, 054/02, 
056/09 ; rāĥata 026/01, 115/04 ; şeyŧāna 045/02 ; taśarrufa 118/02 ; tofraġa 
031/05, 031/07 ; Türkistān’a 213/10 ; yaġmura 060/07 ; zināya 033/04 ; beķāya 
121/05 ; dünyāya 042/09 ; maǾnāya 006/07, 035/03, 181/03 ; küne 009/12, 
112/07, 115/07, 200/05 ; Türk’e 057/11, 060/03, 060/04, 060/07, 068/06 ; 
cemāǾate 008/09 ; yire 010/09, 015/05, 057/09, 120/03 ; Mekke’ye 193/05 ; 
kimseye 012/07 ; medreseye 037/11 ; vaǾdeye 035/01 ; … 

1.2.5.4. Ayrılma Hâli Eki (-DIn ~-DAn) 
Çağatay Türkçesinde kullanılan ayrılam hâli eki -DIn’dır (Eckmann, 

2013a, s. 91). Belirtme hâli ekinin -DAn şeklinde kullanıldığı örneklerde 
Oğuz ve Memluk-Kıpçak Türkçesinin etkisi görülmektedir (Argunşah, 2013, 
s. 124). 

Çağ. T.: 

alardın 063/05 ; altundın 096/07 ; başdın 130/08, 176/10 ; cihetdin 
003/09, 006/02, 016/08, 021/07, 045/02, 047/11, 056/08, 062/05, 065/02, 
067/11, 105/07, 203/03 ; eşikdin 141/06 ; ħaberdin 012/11 ; isrilikdin 161/08 ; 
ivdin 145/12 ; ķızdın 073/11, 142/11 ; kişidin 089/11, 097/09, 113/09 ; mindin 
014/12, 032/02, 088/04, 098/07, 148/12, 149/09 ; oġlandın 102/10 ; sebebdin 
013/08, 015/01, 016/01, 022/04, 032/09, 032/12, 070/02, 090/01, 121/03, 
159/12, 173/11, 178/02, 178/11, 180/04, 190/04 ; kündin 009/12, 071/03, 
088/05, 092/01, 095/07, 097/08, 135/05, 137/01, 146/02, 147/04, 147/07, 
152/09, 152/11, 200/05, 205/07 ; yirdin 027/10, 027/11, 048/03, 050/01, 
058/09, 078/09, 146/04, 175/11 ; yiryüzindin 014/04, 015/11 ; … 

Oğuz T.: 

aĥvālinden 209/07 ; eyyāmdan 105/02 ; girdārından 211/09 ; illlerden 
133/01 ; kirisinden (gerisinden) 123/10 ; künden 112/07, 115/07 ; tüpinden 
140/10 ; Yazır’dan 131/06 ; yirden 076/12 ; yiryüzinden 055/03. 

 
1.2.6. Yeterlilik Fiilinde Kullanılan Yardımcı Fiil (al- ~ bil-) 

Çağatay Türkçesinde yeterlilik fiilleri “al-” yardımcı fiiliyle 
yapılmaktadır. Yeterlilik fiilinde “bil-” ve “u-” yardımcı fiillerinin 
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kullanılması, Oğuz Türkçesinin özelliği olarak karşımıza çıkmaktadır 
(Argunşah, 2013, s. 177). 

Eserde bir tek örnekte Çağatay Türkçesi özelliği görülürken geri kalan 
örneklerde Oğuz Türkçesinin etkisi görülmektedir. 

Çağ. T.: 

ķayta aldı 170/04. 

Oğuz T.: 

ata bilmez irdi 078/10 ; ayta bilmedi (092/12 ; ayta bilmedim 149/08 ; 
ayta bilmediler 093/02 ; ayta bilmegenleridin 133/12 ; ķıla bilmediler 162/03 
; ķıla bilmeyler 123/09 ; ķıla bilmezdi 143/09, 143/10 ; ķıya bilmedi 071/05 ; 
kiltüre bilmedi 155/09 ; kite bilmedi 177/06 ; köre bilmedi 151/09 ; oltura 
bilmey 163/04 ; oltura bilmediler 164/08, 168/02 ; uruşa bilmey 084/09 ; uruşa 
bilmediler 087/08 ; yöri bilmes 091/12 ; yöri bilmey 088/08. 

baramadım (< bara umadım) 153/09. 

 
1.2.7. Emir Kipi II. Çokluk Şahıs Eki (-I~lAr, -U~lAr ~ -I~, -U~) 

Çağatay Türkçesinde, emir kipi II. çokluk şahıs çekiminde -I~lAr, -
U~lAr eki kullanılmaktadır. Oğuz Türkçesinde ise bu çekimde -I~, -U~ 
ekleri kullanılmaktadır (Korkmaz, 1995a, s. 26-27). 

Çağ. T.: 

idi~ler 045/05, 078/06, 098/07, 098/08 ; ķalı~lar 004/01 ; keli~ler 
095/05 ; kili~ler 076/05 ; yiberi~ler 174/08 ; bulu~lar 098/08. 

Oğuz T.: 

barı~ 076/05 ; çıķı~ 024/03 ; ķılı~ 012/03, 049/09, 130/05, 131/08, 
153/06, 167/01 ; bulu~ 074/10 ; körü~ 149/02. 

 
1.2.8. Geniş Zaman Olumsuzluk Eki (-mAs ~ -mAz) 

Çağatay Türkçesinde geniş zaman olumsuzluk eki olarak -mAs 
kullanılırken Oğuz Türkçesinde son ses ünsüzünün tonsuzlaştığı -mAz şekli 
kullanılmaktadır (Demir, 2005, s. 59).  

Çağ. T.: 

almas 110/11 ; ayrılmas-min 077/01 ; barmas turur 075/06 ; bilmes 
091/12 ; bilmes irdi 162/01 ; bolmas 136/02, 142/11, 149/02 ; çıķmas irdi 
134/04 ; imes 101/10, 140/01 ; imes-min 029/09 ; imesdir 180/04 ; irmes 
073/05, 163/11, 171/06 ; iylemes-min 012/07 ; ķaramas 147/06 ; ķaytmas-biz 
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111/02 ; öltürmes turur 174/10 ; sevmes turur 007/12 ; sıġmas 110/10, 110/11 
; sözleşmes irdi 073/12 ; turmas 136/05 ; … 

Oğuz T.: 
bilmez irdi 010/04, 011/06, 078/10 ; bilmezdi 143/09, 143/10 ; çıķmaz 

irdi 052/06 ; düşmez irdi 043/09 ; imez 026/02 ; imezdiler 013/04, 013/07 ; 
iylemez 046/03 ; iylemezdi 042/12 ; ķalmaz irdi 030/03 ; ketürmez 050/06 ; 
ķıldurmaz irdi 126/06 ; ķılmaz 017/06 ; ķılmaz irdi 044/04, 049/06, 067/10, 
116/03 ; kitmez irdi 043/01 ; körgizmez irdiler 045/02 ; olmaz irdi185/04 ; 
taķmazdı 005/07 ; yetişmez 101/11, 122/12 ; yetişmez irdi 196/05. 

 
1.2.9. Sıfat-Fiil Eki -dUĶ 
Çağatay Türkçesinde kullanılmayan Oğuz Türkçesine mahsus sıfat-fiil 

eki -dUĶ (Demir, 2005, s. 33), metnimizde iki örnekte karşımıza çıkmaktadır. 
Oğuz T.: 
yörümedük yol 160/12 ; olturmaduķ yurt 161/01. 
 
1.3. Oğuz Türkçesi Söz Varlığı 
1.3.1. bol- ~  ol-  
Çağatay Türkçesinde “bol-” fiilinin başındaki b- korunmaktadır 

(Eckmann, 2003b, s. 36). Oğuz Türkçesinde ise baştaki b- sesi düşerek “ol-” 
şeklinde kullanılmaktadır. 

Eserde yaptığımız taramada hem Çağatay Türkçesi özelliği taşıyan 
baştaki b- sesinin korunduğu şekline hem de Oğuz Türkçesindeki baştaki b- 
sesinin düştüğü şekline aynı sıklıkta rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 
bol- 075/08, 140/02 ; boldı 006/12, 007/02, 007/03, 007/04, 008/12, 

009/06, 010/01, 012/01, 012/09, 018/04, 019/08, 020/06, 020/08, 021/03, 
023/03, 023/11, 024/02, 025/03, 027/02, 027/09, 029/03, 032/12, 034/04, 
034/05, 034/09, 035/02, 035/03, 035/09, 036/12, 038/02, ... ; bolsa 019/09, 
056/04, 098/01, 110/01, 110/02, 110/03, 110/09, 112/10, 131/02, 137/04, 
142/09, 164/09, 166/01, 166/04, 173/02 ; bolup 010/07, 012/12, 013/10, 
014/07, 020/02, 021/02, 022/10, 030/09, 031/04, 031/09, 033/03, 034/02, 
035/09, 036/09, 037/08, 038/01, 043/12, 045/02, 053/06, ... ; bolur 013/02, 
013/08, 016/08, 034/06, 037/03, 037/04, 054/08, 065/06, 065/08, 072/10, 
074/08, 077/02, 080/11, 082/01, 082/03, 082/04, 089/01, ... ; … 

Oğuz T.: 
oldı 004/12, 008/02, 008/10, 009/03, 010/02, 010/05, 012/08, 012/10, 

017/05, 018/02, 018/08, 018/12, 019/05, 019/11, 021/02, 024/05, 026/01, 
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026/03, 026/05, 027/02, 027/09, 030/04, 033/11, 034/10, 037/07, 037/11, 
037/12, 038/08, 042/01, 042/10, 044/08, 044/09, 046/04, 048/08, 050/10, 
051/06, 053/11, 054/03, ... ; olsa 029/11, 030/01, 049/09, 122/12, 180/02, 
198/05 ; olup 002/10, 003/08, 003/10, 004/05, 010/06, 010/09, 011/03, 011/04, 
013/01, 016/07, 017/09, 019/08, 020/05, 021/06, 024/01, 025/12, 026/05, 
027/01, 027/05, 031/09, 040/01, 040/07, 040/09, 041/03, 043/11, 044/06, 
047/02, 047/04, 050/07, 051/01, 053/08, 056/03, 056/05, 059/01, 060/06, 
066/09, 068/07, 069/02, 070/02, 070/06, 070/10, 077/12, 078/03, 078/07, 
098/10, 099/09, 100/11, 102/10, 103/01, ... ; olur 017/06, 019/09, 101/03, 
119/09, 127/08, 179/07, 180/03, 181/09, 183/11, 183/12 ; … 

 
1.3.2. bar ~ var 
Çağatay Türkçesinde “bar, bar-, bir-” kelimelerinin başındaki b- 

genellikle korunmaktadır (Eckmann, 2003b, s. 36). Oğuz Türkçesinde ise bu 
kelimelerin başındaki b-, daha Oğuz Türkçesinin ilk zamanlarından itibaren 
v-’ye dönüşmektedir (Timurtaş, 2005, s. 71). 

Eserde “bar” sözcüğünün başındaki b- çoğunlukla korunmakla birlikte, 
az sayıdaki örnekte v-’ye dönüşerek Oğuz Türkçesindeki şekliyle 
kullanılmıştır. 

Çağ. T.: 
bar 005/04, 042/11, 049/10, 052/06, 057/10, 073/09, 076/07, 080/04, 

081/03, 082/05, 082/06, 082/10, 089/09, 090/10, 090/11, 091/03, 091/04, 
091/07, 093/02, 099/02, 113/09, 114/06, 117/05, 117/08, 118/03, 125/01, 
128/03, 129/12, 132/05, 134/06, … 

Oğuz T.: 
var 003/06, 026/02, 054/08, 179/12, 184/08 ; vardı 008/07. 
 
1.3.3. bir- ~ vir-  
Eserde “bir-” fiilinin Çağatay Türkçesindeki şekliyle baştaki b- sesini 

koruduğu az sayıda örnek görülürken Oğuz Türkçesindeki “vir-” şeklinin daha 
yaygın kulllanıldığı görülmektedir.  

Çağ. T.: 
birdi 023/12, 073/08, 094/10 ; birdiler 017/10 ; birgen 172/07 ; birmeli 

177/02. 
Oğuz T.: 
virmaķ 041/05, 041/06, 060/03 ; virmeklıķ 079/11; virdi 003/03, 018/02, 

032/01, 039/02, 041/01, 043/07, 054/05, 075/04, 078/01, 104/03, 104/09, 
115/12, 120/06, 201/09, 204/03 ; virgen 051/07 ; virip 190/02 ; virir 023/05 ; 
virir-min 016/09 ; virirdi 011/10 ; virmedi 202/09 ; virmeġıl 035/02 ; virsün 
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014/03, 014/11, 194/11, 201/10 ; virsünler 200/08 ; virüp 004/10, 018/09, 
022/01, 025/01, 042/05, 103/03, 120/04, 188/09. 

 
1.3.4. birle, birlen, bile, bilen ~ ile, ilen 
Çağatay Türkçesinde “birle, birlen, bile, bilen” şeklinde kullanılan 

edatın (Eckmann, 2013a, s. 125) Oğuz Türkçesinin etkisiyle “ile, ilen” şekline 
de rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 
birle 004/01, 004/09, 009/05, 014/10, 016/10, 016/12, 017/03, 018/05, 

020/06, 021/11, 021/12, 024/01, 024/11, 026/04, 026/06, 026/07, 026/10, 
027/06, 027/10, 029/05, 030/07, 030/12, 039/01, 039/03, 040/07, 040/08, 
041/04, 044/01, ... ; birlen 011/02, 051/04, 056/12, 057/11, 064/04, 074/04, 
077/01, 077/03, 080/07, 081/01, 081/09, 084/12, 085/03, 085/06, 085/07, 
085/11, 087/02, 087/11, 089/04, 090/03, 091/10, 095/05, 095/08, 095/09, 
096/03, 096/05, 109/12, ... ; bile 092/06, 119/11 ; bilen 059/12, 062/09, 
159/05.  

Oğuz T.: 
ile 021/05, 065/04 ; ilen 009/12, 010/09, 011/01, 011/07, 014/05, 021/05, 

021/09, 032/08, 040/02, 050/07, 077/08, 079/04, 112/03, 118/09, 121/11, 
179/09, 186/09, 189/12, 192/04, 192/07, 208/02, 215/02. 

 
1.3.5. ir- ~ i- 
Çağatay Türkçesinde ek-fiil (cevher fiil) “ir-”, Oğuz Türkçesinin 

etkisiyle “i-” şekliyle de kullanılmıştır (Yücel, 1995, s. 51). 
Çağ. T.: 
irdi 005/04, 005/11, 007/09, 008/01, 008/07, 008/11, 009/01, 009/10, 

009/11, 010/04, 011/07, 013/12, 017/02, 019/02, 019/03, 020/12, ... ; irdiler 
008/01, 045/01, 045/02, 053/02, 067/10, 071/09, 071/11, 080/10, … ; irdim 
032/02, 048/02, 074/11, 090/01, 090/02, 138/04, … ; irdi~ 089/12, 140/01 ; 
irdiñiz 152/04, 153/05 ; irdük 088/07, 141/03, 173/03 ; irgen 156/12 ; irgeni 
166/03, 166/04 ; irip 161/06 ; irmes 073/05, 163/11, 171/06 ; irmiş 095/04, 
152/08 ; irse 072/02, 073/07, 073/11, 074/11, … ; irürdim 090/04. 

Oğuz T.: 
idi 007/08, 012/02, 012/08, 044/03, 216/01, 216/02, 216/07 ; iken 

044/05, 210/07 ; ikenler 172/09 ; imes 101/10, 140/01 ; imes-min 029/09 ; 
imesdir 180/04 ; imez 026/02 ; imezdiler 013/04, 013/07 ; ise 158/05. 
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1.3.6. tap- ~ bul- 
Diğer tarihî lehçeler “tap-” fillini kullanırken Oğuz Türkçesi “bul-” 

fiilini kullanmaktadır (Gülsevin, 2010, s. 67). Eserde “tap-” şeklinin daha sık 
kullanıldığı görülmektedir. 

Çağ. T.: 
tapdı 035/05, 092/02, 121/08, 122/02, 127/12, 134/05, 134/11, 140/01, 

143/12, 145/11, 151/02, 154/05, 154/09, 155/06, 161/04, 161/11, 162/11, 
173/06, 177/11, 193/01, 193/05, 214/04 ; taptdı 019/10, 020/07, 038/12, 
039/01, 044/11, 047/03, 047/08, 048/09, 052/02, 052/11, 059/06, 060/02, 
061/08, 099/12, 100/07, 100/09, 101/01, 101/04, 128/08, 170/05 ; taptı 079/02, 
170/09, 195/11, 205/05, 206/02, 206/09, 206/12, 208/05, 211/11, 212/08 ; 
taptılar 127/05 ; tapıp (016/11, 097/05, 097/09, 134/11, 147/04, 201/03, 
214/01 ; tapmadı 031/08, 122/03, 140/10 ; … ; tapılmadı 145/02 ; tapılsun 
036/11 ; tapılur 146/04 ; tapılġanını 095/11 ; tafdı 005/09, 190/10 ; taftdı 
019/04, 185/12, 192/03, 203/08 ; tafıp irdi 191/02. 

Oğuz T.: 
bulmaġı 030/04 ; bulanı 167/04 ; bulmas-siz 062/03. 
 
1.3.7. ķara- ~ baķ- 
Diğer tarihî lehçeler “ķara-” fillini kullanırken Oğuz Türkçesi “baķ-” 

fiilini kullanmaktadır (Gülsevin, 2010, s. 65). Eserde her iki şeklin de 
kullanıldığı görülmektedir. 

Çağ. T.: 
ķaramas 147/06 ; ķaramay 154/04 ; ķaray turur irdiler 158/04 
Oğuz T.: 
baķıp 092/04, 141/06, 142/11, 151/12, 178/08 ; baķınmadı 089/02 ; 

baķındurup 094/09, 151/05 
 
1.3.8. ķol ~ el 
Çağatay Türkçesinde “kol” sözcüğü kullanılırken Oğuz Türkçesinde 

“el” sözcüğü kullanılmaktadır (Gülsevin, 2010, s. 71-72). 
Çağ. T.: 
ķol 017/04 ; ķolġa 085/08, 085/09 ; ķolı 145/03 ; ķolıdın 058/08 ; ķolıġa 

092/12 ; ķolın 150/06 ; ķolına 081/02, 091/06, 094/10 ; ķolında 083/11, 151/06 
; ķolı~da 138/06 ; ķolındın 093/09 ; ķollardın 175/02 ; ķolları 077/01 ; ķolların 
154/04 ; ķollarında 163/06 ; ķolum 095/03. 

Oğuz T.: 
elidin 049/06 ; eline 059/11 ; elini 024/04. 
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1.3.9. imes ~ degil 

Çağatay Türkçesinde ek-fiilin geniş zaman olumsuz çekimi “imes” ile 
yapılırken (Argunşah, 2013, s. 176), Oğuz Türkçesi bunun yerine “degil” 
sözcüğünü kullanmaktadır. Eserde “degil” sözcüğünün kullanımına bir 
örnekte rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

imes 101/10, 140/01 ; imes-min 029/09 ; imesdir 180/04. 

Oğuz T.: 

degildür 187/03 

 
1.3.10. oltur- ~ otur- 
Oğuz Türkçesinin daha ilk dönemlerinde “oltur-” fiilindeki -l- ünsüzü 

düşmektedir (Özkan, 2000, s. 108). Eserde, Çağatay Türkçesinde kullanılan 
“oltur-” şekli daha sık kullanılmakla birlikte Oğuz Türkçesindeki “otur-” 
şekline de rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 
olturdı 077/06, 084/02, 086/02, 086/10, 091/08, 105/01, 135/02, 137/06, 

139/11, 141/09, 143/06, 145/09, 157/01, 168/08, 175/09, 175/12, 177/12 ; 
olturdılar 084/05, 084/06, 131/01, 133/06, 159/12, 160/03, 163/05, 168/05, 
178/12 ; olturġan 080/07, 085/11, 090/09, 093/01, 110/01, 132/12, 133/01, 
133/09, 145/03, 156/09, 158/03, 160/06, 164/10, 175/07, 177/12 ; olturġanda 
075/04, 092/04; olturup 111/07, 132/09, 133/05, 136/08, 137/03, 138/08, 
141/06, 142/05, 150/11, 151/03, 155/01, 156/03, 156/06, 161/03, 161/11, 
163/04 ; … 

Oğuz T.: 
oturdı 103/10, 105/03, 105/09, 105/10, 105/12, 106/02, 106/04, 106/06, 

106/11, 106/12, 107/02, 107/04, 107/06, 107/08, 115/01, 121/11 ; oturdılar 
178/06 ; oturup 104/10, 106/08, 106/09, 191/09, 206/03 ; … 

 
1.3.11. keltür- ~ ketür- 
Oğuz Türkçesinin daha ilk dönemlerinde “keltür-” fiilindeki -l- ünsüzü 

de düşmektedir (Özkan, 2000, s. 108). Eserde, hem Çağatay Türkçesindeki 
“keltür-” şekline hem de Oğuz Türkçesinde kullanılan “ketür-” şekline 
rastlanmaktadır. 

Çağ. T.: 

keltürdi 026/09, 043/05, 049/02, 051/10, 086/03, 096/10, 100/05, 145/02 
; keltürdiler 095/08, 095/09, 127/10, 135/07, 204/10 ; keltürdi~izler 097/09 ; 



ZfWT Vol. 9 No. 3 (2017) 229-250 

249 

keltürgen 097/07 ; keltürip 049/07 ; keltürüp 030/06, 031/08, 049/11, 072/03, 
113/10, 138/08, 142/03, 149/12, 218/01 ; kiltürdi 071/06 ; kiltüre bilmedi 
155/09 ; kiltürgen 176/12 ; kiltürüp 110/06, 150/06, 151/06, 210/01 ; … 

Oğuz T.: 

ketürdi 015/10, 016/03, 016/04, 018/05, 020/05, 024/04, 034/07, 056/01, 
060/10, 123/10, 128/06, 174/04, 185/10, 187/04, 203/03 ; ketürdiñiz 097/05 ; 
ketürmez 050/06 ; ketürse 046/02 ; ketürsün 037/06, 053/05 ; ketürsünler 
112/06 ; kitürüp 172/05 ; kitürür irdi 215/09 ; … 

 

2. SONUÇ 

Kazan Oğuznamesi, dil özellikleri açısından ağırlıklı olarak Çağatay 
Türkçesi özellikleri barındırmaktadır. Ancak azımsanmayak ölçüde Oğuz 
Türkçesi özellikleri de görülmektedir. Yaptığımız incelemenin neticesinde 
eserde, her iki lehçeye ait özelliklerin nöbetleşe kullanıldığı ve bazen Çağatay 
Türkçesine bazen Oğuz Türkçesine ait kullanımlarınn öne çıktığı bazen de eşit 
ölçüde kullanıldıkları tespit edilmiştir.  

m- ~ b- kullanımında Oğuz Türkçesine ait b-’li şekiller de görülmesine 
rağmen eserde daha çok Çağatay Türkçesine ait m-’li şekiller öne çıkmaktadır. 
t- ~ d- kullanımında ise hem Çağatay Türkçesine ait t-’li şekiller hem de Oğuz 
Türkçesine ait d-’li şekillerin eşit ölçüde kullanıldığı görülmektedir.  

Zamir n’sinin kullanılmadığı Çağatay Türkçesine ait şekiller ile zamir 
n’sinin kullanıldığı Oğuz Türkçesine ait şekiller aynı oranda kullanılmaktadır. 
Ek başındaki ve sondaki Ġ’lerin korunması ve düşmesinde, Oğuz Türkçesi 
örneklerin sayısı azımsanmayak ölçüde olmakla birlikte bazı kullanımlarda 
Çağatay Türkçesine ait şekillerin daha çok tercih edildiği görülmektedir. Hâl 
eklerinde ise kullanım sıklığı açısından her iki lehçeye ait şekillerin eşit 
oranda tercih edildiği söylenebilir. Yeterlilik fiilinin kuruluşunda eserde, 
Çağatay Türkçesinde kullanılan “al-” yardımcı fiili yerine Oğuz Türkçesinde 
kullanılan “bil-” yardımcı fiilinin tercih edilmiş olduğu tespit edilmiştir. Emir 
çekimi II. çokluk şahıs çekiminde ise her iki lehçeye ait şekillerin eşit oranda 
kullanıldığı görülmektedir. Geniş zaman olumsuzluk ekinin kullanımında da 
yine her iki lehçeye ait şekiller eşit oranda tercih edilmiştir.   

Lehçelere ait söz varlığı değerlendirildiğinde genel anlamda Çağatay 
Türkçesine ait sözcüklerin daha fazla tercih edildiği söylenebilir. bir- ~ vir- 
kullanımında Oğuz Türkçesine ait sözcük daha fazla tercih edilirken bol- ~  
ol-, ķara- ~ baķ- kelimeleri eşit oranda tercih edilmiştir. bar ~ var, ir- ~ i-,  tap- 
~ bul-, ķol ~ el, imes ~ degil, oltur- ~ otur-, keltür- ~ ketür-; birle, birlen, bile, 
bilen ~ ile, ilen sözcüklerinde ise Çağatay Türkçesine ait kullanımların daha 
fazla olduğu görülmektedir. 
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Bütün bu hususlar dikkate alındığında, eserin yazarının veya 
müstensihinin Oğuz Türkçesinin hâkim olduğu coğrafyalarda uzun süre 
kalmış olduğu ve edindiği Oğuz Türkçesine ait hususiyetleri eserine yansıttığı 
düşünülebilir. 
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